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Jiânāu, Píla̍hto to̍h kiò lâng chhōa Iésu 
chhutkhì, kā I piⁿphah. 2 Pengsū ēng 

chhì'á pīⁿ chi̍tê ôngkoan tì tī I ê thâukhak, koh hō͘ I 
moa chi̍t niá chísek ê tn̂gphàu. 3 In lâi kàu I ê 
bīnchêng, kóng, “Iûthài lâng ê Ông, bānsòe!”, 
liáuāu kā I siàn chhùiphóe.  

4 Píla̍hto koh chhutkhì gōabīn tùi kûnchiòng 
kóng, “Lín khòaⁿ! Góa chhōa I chhutlâi lín chia, sī 
beh hō͘ lín chai, góa chhâ bô I ū siáⁿmi̍h chōe!” 5 
Iésu thâu tì chhì'á ê ôngkoan, sin chhēng chísek ê 
tn̂gphàu chhut lâi. Píla̍hto tùi in kóng, “Lín khòaⁿ, 
chitê lâng tī chia!” 

6 Chèsitiúⁿ kah hiahê chheia̍h chi̍t khòaⁿ tio̍h 
Iésu, to̍h tōasiaⁿ hoah kóng, “Kā I tèng si̍pjīkè! Kā 
I tèng si̍pjīkè!” 

Píla̍hto tùi in kóng, “Lín kakī kā I chhōa khì 
tèng si̍pjīkè! Inūi góa chhâ bô I ū siáⁿmi̍h chōe.” 

7 Hiahê Iû thài lâng ìn i kóng, “Goán ū lu̍thoat, 
jîchhiáⁿ chiàu hitê lu̍thoat, I engkai tio̍h sí, inūi I 
chūchheng sī SiōngChú ê Kiáⁿ.” 

8 Píla̍hto thiaⁿ tio̍h in kóng ánne, to̍h jú  
tio̍hkiaⁿ. 9 I koh ji̍pkhì chóngtokhú, mn̄g Iésu 
kóng, “Lí sī tùi tóūi lâi ê?” 

M̄ koh, Iésu lóng bô  hôetap. 10 Píla̍hto to̍h 
kā Iésu kóng, “Lí m̄ khéng kā góa kóng, sī bô? 
Kám kóng Lí m̄ chai góa ū koân thang pàng Lí, 
mā ū koân thang kā Lí tèng si̍pjīkè?” 

11 Iésu ìn kóng, “Nā m̄ sī SiōngChú sù hō͘ lí, lí 
tù i Góa to̍h bô siáⁿmi̍h koânle̍k; só͘í, kā Góa lia̍h lâi 
kau hō͘ lí ê lâng, i ê chōe ē koh khah tāng.” 

12 Píla̍hto thiaⁿ tio̍h ánne, to̍h siūⁿ beh pàng 
Iésu. M̄ koh, Iûthài lâng itti̍t tōasiaⁿ hoah kóng, “Lí 
nā pàng chitê lâng, lí to̍h m̄ sī Lômá hôngtè ê 
pêngiú. Bôlūn siáⁿlâng nā chūchheng chò ông, I 
to̍h sī teh hoántùi Lômá hôngtè.” 

13 Píla̍hto thiaⁿ tio̍h chiahê ōe, to̍h kiò lâng 
chhōa Iésu chhut lâi, i kakī chē tī símphòaⁿse̍k. 

 
然後，彼拉多 to̍h 叫人 chhōa 耶穌出

去，kā 祂鞭 phah。 2 兵士用刺 á 編一

个王冠戴 tī 祂 ê 頭殼，koh hō͘祂 moa 一領紫色

ê 長袍。 3 In 來到祂 ê 面前，講：「偤太人 ê
王，萬歲！」，了後 kā 祂搧嘴 phóe。  
 

4 彼拉多 koh 出去外面對群眾講：「Lín 看！

我 chhōa 祂出來 lín chia，是 beh hō͘ lín 知，我

查無祂有啥物罪！」 5 耶穌頭戴刺 á ê 王冠，身

穿紫色 ê 長袍出來。彼拉多對 in 講：「Lín 看，

chitê 人 tī chia！」  
 

6 祭司長 kah hiahê 差役一看 tio̍h 耶穌，to̍h
大聲 hoah 講：「Kā 祂釘十字架！Kā 祂釘十字

架！」 

彼拉多對 in 講：「Lín kakī kā 祂 chhōa 去釘

十字架！因為我查無祂有啥物罪。」  

7 Hiahê 偤太人應伊講：「阮有律法，而且照

hitê 律法，祂應該 tio̍h 死，因為祂自稱是上主 ê 
Kiáⁿ。」  

8 彼拉多聽 tio̍h in 講 ánne，to̍h jú tio̍h 驚。 9 
伊 koh 入去總督府，問耶穌講：「祢是 tù i tó 位

來 ê？」 

M̄ koh，耶穌 lóng 無回答。 10 彼拉多 to̍h 
kā 耶穌講：「祢 m̄肯 kā 我講，是無？Kám 講祢

m̄知我有權 thang 放祢，mā 有權 thang kā 祢釘

十字架？」  

11 耶穌應講：「若 m̄是上主賜 hō͘你，你對我

to̍h 無啥物權力；所以，kā 我掠來交 hō͘你 ê
人，伊 ê 罪 ē koh khah 重。」  

12 彼拉多聽 tio̍h ánne，to̍h 想 beh 放耶穌。

M̄ koh，偤太人一直大聲 hoah 講：「你若放 chitê
人，你 to̍h m̄是羅馬皇帝 ê 朋友。無論啥人若自

稱做王，祂 to̍h 是 teh 反對羅馬皇帝。」  
 

13 彼拉多聽 tio̍h chiahê 話，to̍h 叫人 chhōa
耶穌出來，伊 kakī 坐 tī 審判席。Hitê 所在叫做



Hitê só͘chāi kiòchò “Pho͘ chio̍htē”, Hibúlâi ōe 
kiòchò Ga̍hbathah.  

14 Hit ji̍t sī Pôaⁿkòecheh ê Pīpānji̍t, sîkan 
chhaputto sī tiongtàu. Píla̍hto kā Iûthài lâng kóng, 
“Lín khòaⁿ, lín ê ông.” 

15 In to̍h tōasiaⁿ hoah kóng, “Hō͘ I sí! Hō͘ I sí! 
Kā I tèng si̍pjīkè!” 

Píla̍hto mn̄g in kóng, “Lín ài góa kā lín ê 
ông tèng tī si̍pjīkè téng, sī bô?” 

Chèsitiúⁿ ìn kóng, “Tû liáu Lômá hôngtè 
ígōa, goán bô ông.” 

16 Só͘í, Píla̍hto to̍h kā Iésu kau hō͘ in khì tèng 
si̍pjīkè.  

 

Iésu Pī Tèng Si̍pjīkè  
(Mt 27:32~44; Mk 15:21~32; Lk 23:26~43) 

In to̍h kā Iésu ah chhutkhì. 17 I giâ kakī ê 
si̍pjīkè, chhutkhì siâⁿ gōa, kàu chi̍tê kiòchò 
“thâukhakóaⁿ” ê só͘chāi, Hibúlâi ōe kiòchò 
Golgóthah. 18 In to̍h tī hia kā Iésu tèng tī si̍pjīkè 
téng; kah I kâng sî siū tèng ê iáu ū nn̄gê lâng, chi̍t 
pêng chi̍tê, Iésu tī tiongng. 19 Píla̍hto siá chi̍tê 
kòsī pâi, tèng tī si̍pjīkè téngbīn. Chitê kòsī siá 
kóng, “Nachalia̍t lâng Iésu, Iû thài lâng ê Ô ng.” 20 
Inūi Iésu hō͘ lâng tèng si̍pjīkè ê só͘chāi lī siâⁿlāi bô  
gōa hn̄g, jîchhiáⁿ kòsī koh sī ēng Hibúlâi bûn, 
La̍hteng bûn kah Hila̍hbûn siá ê, só͘í, ū chin chē 
Iûthài lâng khòaⁿ tio̍h pâi'á só͘ siá ê kòsī. 21 Iû thài 
lâng ê chèsitiúⁿ to̍h kā Píla̍hto kóng, “Chhiáⁿ mài 
siá ‘Iû thài lâng ê Ô ng’, tio̍h siá ‘Chitê lâng kóng: 
Góa sī Iûthài lâng ê Ông.’” 

22 Píla̍hto ìn kóng, “Góa siá lo̍hkhì to̍h hó à.” 

23 Pengsū kā Iésu tèng tī si̍pjīkè liáuāu, to̍h 
the̍h I ê saⁿkhò͘, pun chò sìhūn, múi chi̍tê pengsū 
pun chi̍t hūn. In koh the̍h I ê chi̍t niá gōasa ,n chit 
niá gōasaⁿ bô kap chōa, sī tùi téng kàu ē, kui phìⁿ 
chitsêng ê. 24 Só͘í, in hō͘siong chhamsiông kóng, 

「鋪石地」，希伯來話叫做加巴大。  
 

14 Hit 日是 Pôaⁿ 過節 ê 備辦日，時間差不多

是中晝。彼拉多 kā 偤太人講：「Lín 看，lín ê
王。」  

15 In to̍h 大聲 hoah 講：「Hō͘祂死！Hō͘祂死！

Kā 祂釘十字架！」 

彼拉多問 in 講：「Lín ài 我 kā lín ê 王釘 tī
十字架頂，是無？」 

祭司長應講：「除了羅馬皇帝以外，阮無

王。」  

16 所以，彼拉多 to̍h kā 耶穌交 hō͘ in 去釘十

字架。 

 

耶穌被釘十字架 
(太 27:32~44；可 15:21~32；路 23:26~43) 

In to̍h kā 耶穌押出去。 17 祂 giâ kakī ê 十字

架，出去城外，到一个叫做「頭殼碗」ê 所在，

希伯來話叫做各各他。 18 In to̍h tī hia kā 耶穌釘

tī 十字架頂；kah 祂仝時受釘 ê iáu 有兩个人，

一 pêng 一个，耶穌 tī 中央。 19 彼拉多寫一个告

示牌，釘 tī 十字架頂面。Chitê 告示寫講：「拿撒

勒人耶穌，偤太人 ê 王。」 20 因為耶穌 hō͘人釘

十字架 ê 所在離城內無 gōa 遠，而且告示 koh
是用希伯來文、拉丁文 kah 希臘文寫 ê，所以，

有真 chē 偤太人看 tio̍h 牌 á 所寫 ê 告示。 21 偤
太人 ê 祭司長 to̍h kā 彼拉多講：「請 mài 寫『偤

太人 ê 王』，tio̍h 寫『Chitê 人講：我是偤太人 ê
王。』」  
 
 

22 彼拉多應講：「我寫落去 to̍h 好 à。」  

23 兵士 kā 耶穌釘 tī 十字架了後，to̍h the̍h 祂

ê 衫褲，pun 做四份，每一个兵士 pun 一份。In 
koh the̍h 祂 ê 一領外衫，chit 領外衫無 kap 
chōa，是 tù i 頂到下，kui 片織成 ê。 24 所以，in
互相參詳講：「咱 mài kā chit 領衫拆裂，咱來抽



“Lán mài kā chit niá saⁿ thiahli̍h, lán lâi thiu 
khau’á, khòaⁿ siáⁿlâng thiu tio̍h.” In ánne chò , sī 
teh ènggiām kengtián só͘ kóng ê ōe:  

In saⁿkap pun Gó a ê saⁿkhò͘,  

ūi Gó a ê gōasaⁿ lâi thiu khau’á.
14

  

Pengsū kójiân ánne teh chò.  

25 Iésu ê lāubú kah I ê a’î, Kuléopah ê bó͘ 
Mâlíah, kah Ma̍ktalé lâng Mâlíah lóng khiā tī Iésu 
ê si̍pjīkè piⁿ. 26 Iésu khòaⁿ tio̍h I ê lāubú kah I só͘ 
thiàⁿ ê hitê bûntô͘ khiā tī hia, to̍h kā I ê lāubú 
kóng, “Abú, lí khòaⁿ, chitê sī lí ê kiáⁿ!” 

27 Jiânāu, I koh tùi hitê bûntô͘ kóng, “Lí khòaⁿ, 
chitê sī lí ê lāubú!” Tù i hit sî khí, hitê bûntô͘ to̍h kā 
Iésu ê lāubú chiapkhì in chhù chòhóe tòa.  

 

Iésu ê Síbông  
(Mt 27:45~56; Mk 15:33~41; Lk 23:44~49) 

28 Liáuāu, Iésu chai itchhè lóng íkeng 
oânsêng ā, ūi tio̍h beh ènggiām kengtián ê ōe, I 
kóng, “Góa chhù i ta.” 29 Tī hia ū chi̍tê té sngchiú ê 
chiú  pân, in to̍h ēng háimî chìm sngchiú, pa̍k tī 
gûchhekchháu, tu khì kàu I ê chhù i. 30 Iésu suh 
tio̍h sngchiú liáuāu, to̍h kóng, “Taⁿ itchhè lóng 
oânsêng ā.” 

I ê thâu to̍h tàm lo̍hkhì, khùi to̍h tn̄g.  

 

Iésu hō͘ Lâng Chha̍k Hengkhám Piⁿ  
31 Hit ji̍t sī pàigō͘, mā sī Pīpānji̍t, Iû thài lâng 

bô ài tī kehtńg kang ê Anhiohji̍t kā sinsi lâu tī 
si̍pjīkè téng, inūi hitê Anhiohji̍t sī chi̍tê tōa chehji̍t, 
só͘í Iûthài lâng lâi chhéngkiû Píla̍hto, kiò lâng kā 
hit saⁿê lâng ê khakut kòngtn̄g liáuāu, kā in ê 
sithé poaⁿ cháu. 32 Só͘í, pengsū to̍h lâi, kā kah 

khau’á，看啥人抽 tio̍h。」In ánne 做，是 teh
應驗經典所講 ê 話： 
 

In saⁿkap pun 我 ê 衫褲， 

為我 ê 外衫來抽 khau’á。14 

兵士果然 ánne teh 做。  

25 耶穌 ê 老母 kah 祂 ê 阿姨、革流巴 ê bó͘馬

利亞，kah 抹大拉人馬利亞 lóng khiā tī 耶穌 ê 十

字架邊。 26 耶穌看 tio̍h 祂 ê 老母 kah 祂所疼 ê 
hitê 門徒 khiā tī hia，to̍h kā 祂 ê 老母講：「阿

母，你看，chitê 是你 ê kiáⁿ！」  

27 然後，祂 koh 對 hitê 門徒講：「你看，

chitê 是你 ê 老母！」Tù i hit 時起，hitê 門徒 to̍h 
kā 耶穌 ê 老母接去 in 厝做伙 tòa。  

 

耶穌 ê 死亡 
(太 27:45~56；可 15:33~41；路 23:44~49) 

28 了後，耶穌知一切 lóng 已經完成 ā，為

tio̍h beh 應驗經典 ê 話，祂講：「我嘴乾。」 29 
Tī hia 有一个貯酸酒 ê 酒瓶，in to̍h 用海綿浸酸

酒，縛 tī 牛膝草，tu 去到祂 ê 嘴。 30 耶穌 suh 
tio̍h 酸酒了後，to̍h 講：「Taⁿ 一切 lóng 完成

ā。」 
 

祂 ê 頭 to̍h tàm 落去，氣 to̍h 斷。  

 

耶穌 hō͘人鑿胸坎邊 
31 Hit 日是拜五，mā 是備辦日，偤太人無 ài 

tī 隔 tńg 工 ê 安歇日 kā 身屍留 tī 十字架頂，因

為 hitê 安歇日是一个大節日，所以偤太人來請求

彼拉多，叫人 kā hit 三个人 ê 腳骨 kòng 斷了

後，kā in ê 屍體搬走。 32 所以，兵士 to̍h 來，

kā kah 耶穌同齊釘十字架 hit 兩个人 ê 腳骨

                                                       
14 SPh 22:18 14 詩 22:18 



Iésu tângchê tèng si̍pjīkè hit nn̄gê lâng ê khakut 
kòngtn̄g. 33 In lâi kàu Iésu hia ê sî, khòaⁿ tio̍h Iésu 
íkeng sí khì à, to̍h bô kòngtn̄g I ê khakut. 34 M̄ 
koh, ū chi̍tê pengsū, ēng chhiuⁿ chha̍k Iésu ê 
hengkhámpiⁿ, sûisî ū hoeh kah chúi lâu chhut lâi. 
35 Che sī chi̍tê chhinba̍k khòaⁿ tio̍h ê lâng só͘ chò 
ê kiànchèng, i ê kiànchèng sī chinsi̍t ê. I kā i só͘ 
khòaⁿ tio̍h ê chiàusi̍t kóng chhut lâi., thang hō͘ lín 
mā ē siongsìn. 36 Chiahê tāichì hoatseng, sī beh 
ènggiām kengtián ê ōe: I ê kut bô chi̍t ki ē hō͘ lâng 

phahtn̄g.
15 37 Lēnggōa ū chi̍t tōaⁿ kengbûn kóng: 

In ē gióngbōng in só͘ chhãk ê lâng.
16

  

 

Anchòng Iésu  
(Mt 27:57~61; Mk 15:42~47; Lk 23:50~56) 

38 Āu lâi, ū chi̍tê Alimathaiah lâng Iôséhuh lâi 
kiû Píla̍hto, chún i niá Iésu ê û ithé. (Iôséhuh sī 
Iésu ê bûntô͘, m̄ koh inūi i kiaⁿ Iûthài lâng, só͘í m̄ 
káⁿ kongkhai.) Píla̍hto ínchún i, Iôséhuh to̍h lâi niá 
Iésu ê û ithé. 39 Hitê chìnchêng bat tī àmsî lâi kìⁿ 
Iésu ê Nîkotémô͘ mā tòa chhaputto gō͘cha̍p kin ê 
bu̍tio̍h kah tîmhiuⁿ lām chòhóe ê phangliāu lâi. 40 
In niá Iésu ê ûithé liáuāu, to̍h chiàu Iûthài lâng 
chònglé ê koànlē, kā ûithé boah phangliāu liáuāu, 
ēng iù tēpò͘ pau khí lâi. 41 Tī Iésu hō͘ lâng tèng 
si̍pjīkè ê só͘chāi ū chi̍t khu hn̂g’á, hn̂glāi ū chi̍t chō 
sin bōnghia̍t, iáu m̄ bat chòng kòe lâng. 42 Inūi hit 
ji̍t sī Iûthài lâng Anhiohji̍t ê chêng chi̍t ji̍t, jîchhiáⁿ 
hit chō bōnghia̍t mā chin kīn, in to̍h kā Iésu 
anchòng tī hia.  

 
 

 

 

kòng 斷。 33 In 來到耶穌 hia ê 時，看 tio̍h 耶穌

已經死去 à，to̍h 無 kòng 斷祂 ê 腳骨。 34 M̄ 
koh，有一个兵士，用槍鑿耶穌 ê 胸坎邊，隨時

有血 kah 水流出來。 35 這是一个親目看 tio̍h ê
人所做 ê 見證，伊 ê 見證是真實 ê。伊 kā 伊所

看 tio̍h ê 照實講出來，thang hō͘ lín mā ē 相信。 
36 Chiahê tāichì 發生，是 beh 應驗經典 ê 話：

祂 ê 骨無一支 ē hō͘人 phah 斷 15。37 另外有一段

經文講：In ē 仰望 in 所鑿 ê 人 16。 
 
 
 

 

安葬耶穌 
(太 27:57~61；可 15:42~47；路 23:50~56) 

38 後來，有一个亞利馬太人約瑟來求彼拉

多，准伊領耶穌 ê 遺體。（約瑟是耶穌 ê 門徒，

m̄ koh 因為伊驚偤太人，所以 m̄敢公開。）彼拉

多允准伊，約瑟 to̍h 來領耶穌 ê 遺體。 39 Hitê 
chìn 前 bat tī 暗時來見耶穌 ê 尼哥底摩 mā 帶差

不多五十斤 ê 沒藥 kah 沉香 lām 做伙 ê phang
料來。 40 In 領耶穌 ê 遺體了後，to̍h 照偤太人葬

禮 ê 慣例，kā 遺體抹 phang 料了後，用幼苧布

包起來。 41 Tī 耶穌 hō͘人釘十字架 ê 所在有一坵

園 á，園內有一座新墓穴，iáu m̄ bat 葬過人。 42 
因為 hit 日是偤太人安歇日 ê 前一日，而且 hit
座墓穴 mā 真近，in to̍h kā 耶穌安葬 tī hia。  
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